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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 26 
 

  DCEDI  UX@A  DFD-XIYD  XYEI  @EDD  MEIA Isa26:1 

:LGE  ZENEG  ZIYI  DREYI  EPL-FR  XIR 

†́…E†́‹ —¶š¶‚̧A †¶Fµ†-š‹¹Vµ† šµ�E‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

:�·‰´‡ œŸ÷Ÿ‰ œ‹¹�́‹ †́”E�̧‹ E’́�-ˆ́” š‹¹” 
1. bayom hahu’ yushar hashir-hazeh b’erets Yahudah  
`ir `az-lanu y’shu`ah yashith chomoth wachel. 
 

Isa26:1 In that day this song shall be sung in the land of Yahudah:  

we have a strong city; he sets up walls and ramparts for security. 
 

‹26:1› Τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ᾄσονται τὸ ᾆσµα τοῦτο  
ἐπὶ γῆς Ιουδα λέγοντες Ἰδοὺ πόλις ὀχυρά,  
καὶ σωτήριον ἡµῶν θήσει τεῖχος καὶ περίτειχος.   
1 Tÿ h�mera � ekeinÿ a�sontai to a �sma touto epi g�s Iouda legontes  

 In that day they shall sing this song upon the land  of Judea, saying,  

Idou polis ochyra,  

 Behold, city a strong; 

kai s�t�rion h�m�n th�sei teichos kai periteichos.  

 and our deliverance he shall establish for the wall and rampart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPN@  XNY  WICV-IEB  @AIE  MIXRY  EGZT 2 

:�‹¹’º÷½‚ š·÷¾� ™‹¹Cµ˜-‹Ÿ„ ‚¾ƒ́‹¸‡ �‹¹š´”¸� E‰̧œ¹P ƒ 

2. pith’chu sh’`arim w’yabo’ goy-tsadiq shomer ‘emunim. 
 

Isa26:2 Open the gates, that the righteous nation may come, keeping faithfulness. 
 

‹2› ἀνοίξατε πύλας, εἰσελθάτω λαὸς φυλάσσων δικαιοσύνην καὶ φυλάσσων ἀλήθειαν,  
2 anoixate pylas, eiselthat� laos phylass�n dikaiosyn�n kai phylass�n al�theian, 

 Open O gates! Enter! O people guarding righteousness, and guarding truth; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEHA  JA  IK  MELY  MELY  XVZ  JENQ  XVI 3 

:µ‰EŠ́A ¡̧ƒ ‹¹J �Ÿ�́� �Ÿ�´� š¾Q¹U ¢E÷́“ š¶ ·̃‹ „ 

3. yetser samuk titsor shalom shalom ki b’ak batuach. 
 

Isa26:3 The steadfast of mind You shall keep in perfect peace, because he trusts in You. 
 

‹3› ἀντιλαµβανόµενος ἀληθείας καὶ φυλάσσων εἰρήνην.  ὅτι ἐπὶ σοὶ  
3 antilambanomenos al�theias kai phylass�n eir�n�n.  hoti epi soi 

 taking hold of truth, and guarding peace.  For upon you 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINLER  XEV  DEDI  DIA  IK  CR-ICR  DEDIA  EGHA 4 

:�‹¹÷́�Ÿ” šE˜ †́E†́‹ D´‹̧A ‹¹J …µ”-‹·…¼” †́E†́‹µƒ E‰̧Š¹A … 

4. bit’chu baYahúwah `adey-`ad ki b’Yah Yahúwah tsur `olamim. 
 

Isa26:4 Trust in JWJY forever, For in Yah JWJY, we have an everlasting Rock. 
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‹4› ἤλπισαν, κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος, ὁ θεὸς ὁ µέγας ὁ αἰώνιος,  
4 �lpisan, kyrie, he�s tou ai�nos, ho theos ho megas ho ai�nios, 

 we hoped, O YHWH unto the eon, the El great eternal; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DABYP  DIXW  MEXN  IAYI  GYD  IK 5 

:XTR-CR  DPRIBI  UX@-CR  DLITYI  DPLITYI 

†́ƒ´B¸ā¹’ †´‹̧š¹™ �Ÿš´÷ ‹·ƒ¸�¾‹ ‰µ�·† ‹¹J † 

:š´–´”-…µ” †́M¶”‹¹Bµ‹ —¶š¶‚-…µ” D́�‹¹P¸�µ‹ †́M¶�‹¹P̧�µ‹ 
5. ki heshach yosh’bey marom qir’yah nis’gabah  
yash’pilenah yash’pilah `ad-‘erets yagi`enah `ad-`aphar. 
 

Isa26:5 For He has brought low those who dwell on high, the unassailable city;  

He lays it low, He lays it low to the ground, He casts it to the dust. 
 

‹5› ὃς ταπεινώσας κατήγαγες τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν ὑψηλοῖς·   
πόλεις ὀχυρὰς καταβαλεῖς καὶ κατάξεις ἕως ἐδάφους,  
5 hos tapein�sas kat�gages tous enoikountas en huy�lois;   

 who humbling, he led down the ones dwelling on high.  

poleis ochyras katabaleis kai kataxeis he�s edaphous, 

 cities fortified You shall throw down, and lead them down unto the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILC  INRT  IPR  ILBX  LBX  DPQNXZ 6 

:�‹¹Kµ… ‹·÷¼”µP ‹¹’́” ‹·�̧„µš �¶„´š †́M¶“¸÷¸š¹U ‡ 

6. tir’m’senah ragel rag’ley `ani pa`amey dalim. 
 

Isa26:6 The foot shall trample it, The feet of the afflicted, the steps of the helpless.  
 

‹6› καὶ πατήσουσιν αὐτοὺς πόδες πραέων καὶ ταπεινῶν.   
 6 kai pat�sousin autous podes prae�n kai tapein�n.  

 And shall tread them feet gentle and of humble rostrums. 
_____________________________________________________________________________________________  

:QLTZ  WICV  LBRN  XYI  MIXYIN  WICVL  GX@ 7 

:“·Kµ–¸U ™‹¹Cµ˜ �µB¸”µ÷ š́�́‹ �‹¹š´�‹·÷ ™‹¹CµQµ� ‰µš¾‚ ˆ 

7. ‘orach latsadiq meysharim yashar ma`’gal tsadiq t’phales. 
 

Isa26:7 The way of the righteous is smooth;  

O Upright One, make the path of the righteous level. 
 

‹7› ὁδὸς εὐσεβῶν εὐθεῖα ἐγένετο, καὶ παρεσκευασµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεβῶν.   
7 hodos euseb�n eutheia egeneto,  

 The way of the pious straight becomes; 

kai pareskeuasmen� h� hodos t�n euseb�n.  

 and is being prepared the way of the pious. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YTP-ZE@Z  JXKFLE  JNYL  JEPIEW  DEDI  JIHTYN  GX@  S@ 8 

:�¶–´’-œµ‡¼‚µU ¡¸š¸�¹ˆ¸�E ¡̧÷¹�̧� ¡E’‹¹E¹™ †́E†́‹ ¡‹¶Š´P¸�¹÷ ‰µš¾‚ •µ‚ ‰ 

8. ‘aph ‘orach mish’pateyak Yahúwah qiuinuak l’shim’ak ul’zik’r’k ta’awath-naphesh. 
 

Isa26:8 Indeed, in the way of Your judgments, O JWJY, we awaited for You;  
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for Your name and for Your memory, is the desire of our souls. 
 

‹8› ἡ γὰρ ὁδὸς κυρίου κρίσις·  ἠλπίσαµεν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου καὶ ἐπὶ τῇ µνείᾳ,  
8 h� gar hodos kyriou krisis;   

 For the way of YHWH is equitable; 

�lpisamen epi tŸ onomati sou kai epi tÿ mneia', 

 we hoped upon your name, and upon the remembrance of you 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXGY@  IAXWA  IGEX-S@  DLILA  JIZIE@  IYTP 9 

:LAZ  IAYI  ECNL  WCV  UX@L  JIHTYN  XY@K  IK 

´ ¶š¼‰µ�¼‚ ‹¹A¸š¹™¸ƒ ‹¹‰Eš-•µ‚ †́�¸‹µKµA ¡‹¹œ‹¹E¹‚ ‹¹�̧–µ’ Š 

:�·ƒ·œ ‹·ƒ̧�¾‹ E…̧÷́� ™¶…¶˜ —¶š´‚́� ¡‹¶Š́P¸�¹÷ š¶�¼‚µJ ‹¹J 
9. naph’shi ‘iuithik balay’lah ‘aph-ruchi b’qir’bi ‘ashachareak  
ki ka’asher mish’pateyak la’arets tsedeq lam’du yosh’bey thebel. 
 

Isa26:9 With my soul I desires You in the night,  

Indeed, my spirit within me seeks You diligently; for when Your judgments are  

in the earth, the inhabitants of the world learn righteousness. 
 

‹9› ᾗ ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχὴ ἡµῶν.  ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦµά µου πρὸς σέ,  
ὁ θεός, διότι φῶς τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς γῆς.   
δικαιοσύνην µάθετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 hÿ epithymei h� psych� h�m�n.   

 which desires our soul. 

ek nyktos orthrizei to pneuma mou pros se, ho theos,  
 From out of the night rises early my spirit to you, O the Elohim,  

dioti ph�s ta prostagmata sou epi t�s g�s.   

 because are light your orders upon the earth. 

dikaiosyn�n mathete, hoi enoikountes epi t�s g�s.  

 righteousness Learn, O ones dwelling upon the earth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LERI  ZEGKP  UX@A  WCV  CNL-LA  RYX  OGI 10 

:DEDI  ZE@B  D@XI-LAE 

�·Eµ”¸‹ œŸ‰¾�̧’ —¶š¶‚̧A ™¶…¶˜ …µ÷́�-�µA ”́�́š ‘µ‰º‹ ‹ 
“ :†́E†́‹ œE‚·B †¶‚̧š¹‹-�µƒE 

10. yuchan rasha` bal-lamad tsedeq b’erets n’kochoth y’`auel  
ubal-yir’eh ge’uth Yahúwah. 
 

Isa26:10 The wicked finds favor, he does not learn righteousness;  

he deals unjustly in the land of uprightness, and does not perceive the majesty of JWJY.   
 

‹10› πέπαυται γὰρ ὁ ἀσεβής, οὐ µὴ µάθῃ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἀλήθειαν οὐ µὴ ποιήσῃ·  ἀρθήτω ὁ ἀσεβής, ἵνα µὴ ἴδῃ τὴν δόξαν κυρίου.   
10 pepautai gar ho aseb�s, ou m� mathÿ dikaiosyn�n  

 ceases For the impious; in no way should he learn righteousness  

epi t�s g�s, al�theian ou m� poi�sÿ;   

   

 upon the earth; truth no way should he execute.  
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arth�t� ho aseb�s, hina m� idÿ t�n doxan kyriou.  

 Lift away the impious! that he should not behold the glory of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EFGI  OEIFGI-LA  JCI  DNX  DEDI 11 

:MLK@Z  JIXV  Y@-S@  MR-Z@PW  EYAIE 

E ½̂‰¶‹ ‘E‹́ ½̂‰¶‹-�µA ¡¸…́‹ †́÷́š †´E†́‹ ‚‹ 

“ :�·�̧�‚¾œ ¡‹¶š´˜ �·‚-•µ‚ �́”-œµ‚̧’¹™ E�¾ƒ·‹̧‡ 
11. Yahúwah ramah yad’ak bal-yechezayun yechezu  
w’yeboshu qin’ath-`am ‘aph-‘esh tsareyak tho’k’lem. 
 

Isa26:11 O JWJY, Your hand is high; they do not see it; they see and are ashamed 

of the zeal of the people; indeed,  the fire of Your enemies shall devour them. 
 

‹11› κύριε, ὑψηλός σου ὁ βραχίων, καὶ οὐκ ᾔδεισαν, γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται·   
ζῆλος λήµψεται λαὸν ἀπαίδευτον, καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται.  -- 
 11 kyrie, huy�los sou ho brachi�n, kai ouk ÿdeisan, 

 O YHWH, is high your arm, but they did not know; 

gnontes de aischynth�sontai;  z�los l�mpsetai laon 

 but in knowing they shall be ashamed; zeal shall take hold people of 

apaideuton, kai nyn pyr tous hypenantious edetai.  ñ 

 an uninstructed; and now fire the adversaries shall devour 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPL  ZLRT  EPIYRN-LK  MB  IK  EPL  MELY  ZTYZ  DEDI 12 

:E’́K ́U¸�µ”´P E’‹·ā¼”µ÷-�́J �µB ‹¹J E’́� �Ÿ�́� œ¾P¸�¹U †́E†´‹ ƒ‹ 

12. Yahúwah tish’poth shalom lanu ki gam kal-ma`aseynu pa`al’at lanu. 
 

Isa26:12 JWJY, You shall establish peace for us,  

since You have also performed for us all our works. 
 

‹12› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, εἰρήνην δὸς ἡµῖν, πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡµῖν.   
12 kyrie ho theos h�m�n, eir�n�n dos h�min, panta gar aped�kas h�min.  

 O YHWH our El, peace give to us!  for all things you rendered to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNY  XIKFP  JA-CAL  JZLEF  MIPC@  EPELRA  EPIDL@  DEDI 13 

:¡¶÷̧� š‹¹J̧ˆµ’ ¡¸A-…µƒ¸� ¡¶œ´�Eˆ �‹¹’¾…¼‚ E’E�´”̧A E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹ „‹ 

13. Yahúwah ‘Eloheynu b’`alunu ‘adonim zulathek l’bad-b’ak naz’kir sh’meak. 
 

Isa26:13 O JWJY our El, masters besides You have ruled us;  

but through You alone we confess Your name. 
 

‹13› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, κτῆσαι ἡµᾶς·   
κύριε, ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαµεν, τὸ ὄνοµά σου ὀνοµάζοµεν.   
13 kyrie ho theos h�m�n, kt�sai h�mas;   

 O YHWH our El, acquire us! 

kyrie, ektos sou allon ouk oidamen, to onoma sou onomazomen.  

 O YHWH, outside of you there is no other we know.  your name We named.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCINYZE  ZCWT  OKL  ENWI-LA  MI@TX  EIGI-LA  MIZN 14 

:ENL  XKF-LK  CA@ZE 
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 �·…‹¹÷̧�µUµ‡ ́U¸…µ™´P ‘·�́� E÷º™´‹-�µA �‹¹‚́–¸š E‹̧‰¹‹-�µA �‹¹œ·÷ …‹ 

:Ÿ÷́� š¶�·ˆ-�́J …·Aµ‚̧Uµ‡ 
14. methim bal-yich’yu r’pha’im bal-yaqumu laken paqad’at  
watash’midem wat’abed kal-zeker lamo. 
 

Isa26:14 The dead shall not live, the departed spirits shall not rise;  

therefore You have punished and destroyed them,  

and You have wiped out all remembrance of them. 
 

‹14› οἱ δὲ νεκροὶ ζωὴν οὐ µὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ µὴ ἀναστήσωσιν·   
διὰ τοῦτο ἐπήγαγες καὶ ἀπώλεσας καὶ ἦρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν.   
14 hoi de nekroi z��n ou m� id�sin,  

 But the dead life in no way shall see, 

oude iatroi ou m� anast�s�sin;  dia touto ep�gages 

 nor shall physicians in any way raise them up.  On account of this you struck, 

kai ap�lesas kai �ras pan arsen aut�n. 

 and destroyed; and you lifted away every male of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IEVW-LK  ZWGX  ZCAKP  IEBL  ZTQI  DEDI  IEBL  ZTQI 15 

:—¶š´‚-‹·‡¸ µ̃™-�́J ́U¸™µ‰¹š ́U¸…́A̧�¹’ ‹ŸBµ� ́U¸–µ“́‹ †́E†́‹ ‹ŸBµ� ́U¸–µ“´‹ ‡Š 

15. yasaph’at lagoy Yahúwah  
yasaph’at lagoy nik’bad’at richaq’at kal-qats’wey-‘arets. 
 

Isa26:15 You have increased the nation, O JWJY, You have increased the nation,  

You are glorified; You have extended all the borders of the land. 
 

‹15› πρόσθες αὐτοῖς κακά, κύριε, πρόσθες κακὰ τοῖς ἐνδόξοις τῆς γῆς.   
15 prosthes autois kaka, kyrie,  

 Add to them bad things, O YHWH, 

prosthes kaka tois endoxois t�s g�s.  

 add bad things to the glorious ones of the earth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  JXQEN  YGL  OEWV  JECWT  XVA  DEDI 16 

:Ÿ÷́� ¡̧š´“E÷ �µ‰µ� ‘E™́˜ ¡E…́™¸P šµQµA †́E†́‹ ˆŠ 

16. Yahúwah batsar p’qaduk tsaqun lachash musar’k lamo. 
 

Isa26:16 O JWJY, they sought You in distress;  

they poured out a whisper; Your chastening was upon them. 
 

‹16› κύριε, ἐν θλίψει ἐµνήσθην σου, ἐν θλίψει µικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡµῖν.   
 16 kyrie, en thlipsei emn�sth�n sou,  

 O YHWH, in affliction we remembered you; 

en thlipsei mikra� h� paideia sou h�min.  

 in affliction small your instruction is with us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILAGA  WRFZ  LIGZ  ZCLL  AIXWZ  DXD  ENK 17 

:DEDI  JIPTN  EPIID  OK 

´†‹¶�́ƒ¼‰µA ™µ”¸ ¹̂U �‹¹‰́U œ¶…¶�´� ƒ‹¹š¸™µU †́š´† Ÿ÷̧J ˆ‹ 
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:†́E†́‹ ¡‹¶’́P¹÷ E’‹¹‹´† ‘·J 

17. k’mo harah taq’rib laledeth tachil tiz’`aq bachabaleyah  
ken hayinu mipaneyak Yahúwah. 
 

Isa26:17 As a woman with child, that draws near to give to birth,  

she writhes, and cries out in her pangs, so have we been in Your sight, O JWJY. 
 

‹17› καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν καὶ ἐπὶ τῇ ὠδῖνι αὐτῆς ἐκέκραξεν,  
οὕτως ἐγενήθηµεν τῷ ἀγαπητῷ σου διὰ τὸν φόβον σου, κύριε.   
17 kai h�s h� �dinousa eggizei tou tekein  

           And as a woman travailing approaches to give birth, 

kai epi tÿ �dini aut�s ekekraxen,  

 and over her birth pangs she cries out, 

hout�s egen�th�men tŸ agap�tŸ sou dia ton phobon sou, kyrie.  

         so we were to your beloved because of the fear of you, O YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  DYRP-LA  ZREYI  GEX  EPCLI  ENK  EPLG  EPIXD 18 

:LAZ  IAYI  ELTI-LAE 

 —¶š¶‚ †¶ā¼”µ’-�µA œ¾”E�̧‹ µ‰Eš E’̧…µ�́‹ Ÿ÷̧J E’̧�µ‰ E’‹¹š´† ‰‹ 

:�·ƒ·œ ‹·ƒ̧�¾‹ E�̧P¹‹-�µƒE 
18. harinu chal’nu k’mo yalad’nu ruach y’shu`oth bal-na`aseh ‘erets  
ubal-yip’lu yosh’bey thebel. 
 

Isa26:18 We conceived, we writhe; as it were, we gave birth, to wind.  

We have not worked salvation for the earth, nor have inhabitants of the world fallen. 
 

‹18› ἐν γαστρὶ ἐλάβοµεν καὶ ὠδινήσαµεν καὶ ἐτέκοµεν·   
πνεῦµα σωτηρίας σου ἐποιήσαµεν ἐπὶ τῆς γῆς, ού πεσονµεθα 
ἀλλὰ πεσοῦνται πάντες οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς.   
 18 en gastri elabomen kai �din�samen kai etekomen;  

 in the womb we conceived, and travailed, and birthed 

pneuma s�t�rias sou epoi�samen epi t�s g�s, 

 the breath of your deliverance, which you did upon the earth. 

ou peaonmetha, alla pesountai pantes hoi enoikountes epi t�s g�s.  

 We shall not fall, but shall fall all the ones dwelling upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTR  IPKY  EPPXE  EVIWD  OENEWI  IZLAP  JIZN  EIGI 19 

:LITZ  MI@TX  UX@E  JLH  ZXE@  LH  IK 

š´–´” ‹·’̧�¾� E’̧Mµš¸‡ E˜‹¹™´† ‘E÷E™̧‹ ‹¹œ´�·ƒ¸’ ¡‹¶œ·÷ E‹̧‰¹‹ Š‹ 

“ :�‹¹PµU �‹¹‚́–¸š —¶š´‚́‡ ¡¶KµŠ œ¾šŸ‚ �µŠ ‹¹J 
19. yich’yu metheyak n’belathi y’qumun haqitsu w’ran’nu shok’ney `aphar  
ki tal ‘oroth tallek wa’arets r’pha’im tapil. 
 

Isa26:19 Your dead ones shall live; my dead body, they shall arise;   

awake and sing, dust dwellers, for your dew is as the dew of the lights,  

and the earth shall cast out the departed spirits.  
 

‹19› ἀναστήσονται οἱ νεκροί, καὶ ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις,  
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καὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἐν τῇ γῇ·  ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαµα αὐτοῖς ἐστιν,  
ἡ δὲ γῆ τῶν ἀσεβῶν πεσεῖται.  -- 
19 anast�sontai hoi nekroi, kai egerth�sontai hoi en tois mn�meiois,  

 shall rise up The dead, and shall be raised the ones in the sepulchres, 

kai euphranth�sontai hoi en tÿ gÿ;  h� gar drosos h� para sou iama autois estin, 
 and shall be glad the ones in the earth, for the dew by you a cure to them is; 

h� de g� t�n aseb�n peseitai.  ñ 

         but the land of the impious shall fall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXCGA  @A  INR  JL 20 

:MRF-XEARI-CR  RBX-HRNK  IAG  JCRA  JIZLC  XBQE 

¡‹¶š´…¼‰µƒ ‚¾A ‹¹Lµ” ¢·� � 

  :�µ”´ˆ-šŸƒ¼”µ‹-…µ” ”µ„¶š-Šµ”¸÷¹� ‹¹ƒ¼‰ ¡¶…¼”µA ¡‹¶œ´�̧C š¾„¸“E 
20. lek `ami bo’ bachadareyak  
us’gor d’latheyak ba`adeak chabi kim’`at-rega` `ad-ya`abor-za`am.  
 

Isa26:20 Come, my people, go in your rooms and close your doors behind you;  

hide for a little while until the indignation passes. 
 

‹20› βάδιζε, λαός µου, εἴσελθε εἰς τὰ ταµίειά σου, ἀπόκλεισον τὴν θύραν σου,  
ἀποκρύβηθι µικρὸν ὅσον ὅσον, ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ κυρίου·   
20 badize, laos mou, eiselthe eis ta tamieia sou, apokleison t�n thyran sou,  

 Proceed, O my people! Enter into your inner chambers! Lock your door!  

apokryb�thi mikron hoson hoson,  

 Be concealed a little! as much as this, as much as that, 

he�s an parelthÿ h� org� kyriou;  

 until whenever should go by the anger of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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21. ki-hinneh Yahúwah yotse’ mim’qomo liph’qod `awon yosheb-ha’arets `alayu  
w’gil’thah ha’arets ‘eth-dameyah w’lo’-th’kaseh `od `al-harugeyah. 
 

Isa26:21 For behold, JWJY comes fort from His place to punish the inhabitants of 

the earth for the iniquity on them; and the earth shall reveal her blood  

and shall no longer cover over her slain. 
 

‹21› ἰδοὺ γὰρ κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὀργὴν  
ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀνακαλύψει ἡ γῆ τὸ αἷµα αὐτῆς  
καὶ οὐ κατακαλύψει τοὺς ἀνῃρηµένους.    
21 idou gar kyrios apo tou hagiou epagei t�n org�n epi tous enoikountas  

 For behold YHWH from the holy place brings anger upon the ones dwelling 

epi t�s g�s, kai anakaluuei h� g� to haima aut�s 

 upon the earth; and the earth also shall uncover her blood, 

kai ou katakaluuei tous anÿr�menous.    
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 and shall not cover her slain.    
 


